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90kg (200lb) Maximum load evenly distributed over both crossbars. Do not exceed the recommended maximum roof top cargo weight of your camper.

Make sure all bolts and screws are secured on the roof rack system before loading cargo.

For long objects such as canoes, in addition, tie the bow and stern to the frame of the trailer.

When outfitting a camper top for cargo carrying, the trailer’s GVWR and tire load range must be considered in addition to the weight of an air conditioner, 
if applicable, and other vehicle cargo such as take along water and general camping provisions. The camper’s GVWR and tire load range rating are
not to be exceeded. All roof top cargo with the exception of an air conditioner, must be removed prior to raising the camper top or the top assembly and
lift system warranty may be voided. A minimum of 10% to 15% of the total trailer weight must be maintained on the hitch.

Ensure the roof rack will not interfere with the the future installation of an air conditioner and 
roof brace in the event that you may choose to install this equipment at a later date.
This system is not intended for seamless ABS one-piece top assemblies.

Check frequently that your cargo is securely stowed.

Ensure that loads are installed according to the StVZO: No item of baggage should extend beyond the rack area. 
Weight should be distributed evenly over the rack area, with  the centre of gravity as low as possible. 
Cargo should be attached correctly with the appropriate bolts or similar reinforcement system.

DO NOT USE ELASTIC STRAPS.

90 kg (200 lb) Charge maximale répartie uniformément sur les deux barres transversales. 
Ne dépassez pas le poids maximal autorisé pour le chargement sur le toit de votre caravane pliante.

Assurez-vous que tous les boulons et vis sont bien fixés sur le porte-bagages avant de le charger.

Dans le cas des objets longs, tels que les canots, arrimez en plus l’avant et l’arrière de ces objets au cadre de la caravane.

Quand on prépare le toit d’une caravane pliante pour recevoir une charge, il faut prendre en considération le PNBV et la capacité de charge des pneus, 
en plus du poids du climatiseur, le cas échéant, et des autres articles comme par exemple la provision d’eau potable et l’équipement de camping. 
Il ne faut pas dépasser le PNBV et la capacité de charge des pneus du véhicule. Il faut enlever tous les bagages du toit sauf le climatiseur avant de lever le toit
de la caravane pliante, sinon la garantie du toit et du système de levage pourrait être nulle. Il faut conserver au moins 10 à 15 % du poids total de la caravane 
sur l’attelage.

Veillez à ce que le porte-bagages ne nuise pas à l’installation éventuelle d’un climatiseur et de son support sur le toit au cas où 
vous décidiez d’installer cet équipement. Ce système n’a pas été conçu pour les toits monobloc en ABS.

Vérifiez fréquemment que votre chargement est arrimé de façon sécuritaire.

Assurez-vous que le chargement est fait selon StVZO. Aucun article ne doit dépasser le porte-bagages. 
Le poids doit être réparti uniformément sur l’ensemble du porte-bagages, 
le centre de gravité étant aussi bas que possible. 
Le chargement doit être arrimé correctement avec les boulons appropriés ou un système de fixation similaire.

N’UTILISEZ PAS DE COURROIES ÉLASTIQUES.
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Carga máxima distribuida de manera uniforme sobre las dos barras: 90 kg (200 libras).

No exceder el peso máximo de carga recomendado para el techo de su casa rodante.

Antes de colocar la carga en el portaequipajes de techo, verifique que todos los tornillos y tuercas estén bien ajustados.

Los objetos grandes, como canoas, deben ajustarse con amarras por la popa y la proa al marco del remolque.

Cuando se equipa la parte superior de una casa rodante para el transporte de carga, debe considerarse el peso bruto total del vehículo y el intervalo de carga 
de los neumáticos además del peso del aire acondicionado, si corresponde, y de cualquier otra carga del vehículo, como las provisiones generales para acampar.
No se debe exceder el peso bruto total del vehículo ni el intervalo de carga de los neumáticos. Toda carga en la parte superior del techo, excepto un aire 
acondicionado, debe retirarse antes de levantar el techo; en caso de daños por no retirar la carga, la garantía de la unidad del techo y sistema de elevación 
no tendrá validez. Como mínimo, 10% a 15% del peso total del remolque debe estar soportado por el enganche. 

Verifique que el soporte para techo no interfiera con la instalación futura de un aire acondicionado, 
en caso de que decida instalar este equipo con posterioridad.

Este sistema no está diseñado para unidades superiores de ABS.

Verifique frecuentemente que la carga esté asegurada.

Verifique que las cargas estén instaladas conforme al StVZO:
Ningún elemento del equipaje debe proyectarse fuera del área del portaequipajes.

El peso debería distribuirse en forma pareja en toda el área del portaequipajes de modo que el centro de gravedad esté lo más bajo posible. 
La carga debería asegurarse con los tornillos adecuados o con un sistema de refuerzo similar.

NO DEBEN UTILIZARSE CORREAS ELÁSTICAS.

Kit Trailer Tent

Kit pour tente-roulotte

Tienda de Remolque de Equipo



DRIVE SAFE. THE HANDLING CHARACTERISTICS OF YOUR 
VEHICLE WILL BE AFFECTED WHEN CARRYING LOADS 

(CORNERING, BRAKING, CROSS WINDS, ETC...)

All SportRack products carry a one-year limited warranty from the original date of purchase
against defects in workmanship or materials. If warranty service is required, the SportRack
product and proof of purchase must be returned shipping paid within the warranty period 
to the manufacturer or distributor. Repaired or replaced products will be shipped by the 
manufacturer or distributor.

This warranty will not apply if the product has been modified, damaged or misused. 
Any and all applied warranties, including any implied warranty of merchantability  
of fitness for a particular purpose, shall not exceed in duration the term of limited 
warranty. In no event shall the manufacturer or the distributor be liable for 
incidental or consequential damages.

EXCLUSIONS

LIMITED WARRANTY

Tous les produits SPORTRACK comportent une garantie limitée d'un an, à partir de la date
d'achat initial, contre les défauts de matériau et de fabrication. Si au cours de la période de
garantie, le produit SPORTRACK présente une quelconque défectuosité, il doit être retourné
au fabricant ou au distributeur, frais de port payés. Celui-ci se chargera de payer le port de
retour de l'article peu importe qu'il soit réparé ou remplacé. Pour ce faire, vous devez 
joindre une lettre portant votre nom et adresse expliquant le problème, accompagnée 
de la preuve d'achat.

Cette garantie n'est pas valide si le produit a été modifié, endommagé ou mal utilisé. 
Toutes les garanties implicites, y compris toute garantie implicite liée à la qualité marchande
ou à l’adaptation à un usage particulier, n’excéderont pas la période de cette garantie limitée.
En aucun cas, le fabricant ou le détaillant ne seront tenus responsables des dommages 
fortuits ou indirects.

EXCLUSIONS

GARANTIE LIMITÉE

CONDUISEZ PRUDEMMENT, LA TENUE DE ROUTE DE VOTRE VÉHICULE PEUT ÊTRE
ALTÉRÉE QUAND VOUS TRANSPORTEZ UNE CHARGE 

(EN CAS DE VIRAGES, FREINAGE, VENTS LATÉRAUX, ETC.)

EXCLUSIONS

GARANTÍA LIMITADA

CONDUZCA CON PRUDENCIA. CUANDO TRANSPORTA CARGAS, 
LAS CARACTERÍSTICAS DE MARCHA VARIARÁN

(AL DOBLAR, FRENAR, EN PRESENCIA DE VIENTOS LATERALES, ETC.)

Todos los productos SPORTRACK tienen una garantía limitada de un año, a partir de 
la fecha de compra original, que cubre cualquier defecto de fabricación o de material. 
Si necesita utilizar el servicio de garantía, envíe el producto Sportrack y la factura con 
franqueo pagado dentro del período de garantía al fabricante o al distribuidor.
Éste se hará cargo del envío de los productos reparados o reemplazados. 
Adjunte una carta indicando su nombre, dirección y el defecto del producto.

Esta garantía no tendrá validez cuando el producto haya sido modificado, dañado o se 
haya utilizado inadecuadamente. Cualquier otra garantía aplicable, incluso una garantía
implícita de aptitud para la comercialización no excederá la vigencia de la garantía limitada.
El fabricante y el distribuidor no serán responsables por los daños directos o indirectos.


